Ա Մ Փ Ո Փ Ա Թ Ե Ր Թ
«Հայաստանի Հանրապետության քաղաքացու անձնագրում և նույնականացման քարտում անվան և ազգանվան անգլերեն, ինչպես նաև անվան, ազգանվան և հայրանվան հայերեն ամրագրման կարգը հաստատելու մասին» ՀՀ կառավարության որոշման նախագծի վերաբերյալ
	Պետական կառավարման մարմնի անվանումը
	Առարկության, առաջարկության բովանդակությունը
	Եզրակացությունը
	Կատարված փոփոխությունը

	
	
	
	

	ՀՀ ԿԳՆ լեզվի պետական տեսչություն
457
27.11.2016թ.
	Քանի որ ոչ ՀՀ կրթության և գիտության նախարարությունը և ոչ ՀՀ լեզվի պետական տեսչությունը օրենքներով և կանոնադրություններով իրենց վերապահված տառադարձության կամ գրադարձության կանոններ հաստատելու լիազորություններ չունեն, նպատակահարմար ենք գտնում հայկական անձնանունների, ազգանունների, հայրանունների անգլերեն տառադարձության և գրադարձության սկզբունքները սահմանել սույն որոշմամբ՝ ըստ հմ. 2 հավելվածի:

Այդ սկզբունքները կմշակվեն ՀՀ լեզվի պետական տեսչությունում՝ Վ.Բրյուսովի անվան պետական լեզվաբանական համալսարանի անգլերենի ամբիոնի մասնագետների հետ համատեղ մինչև մեկամսյա ժամկետում:

Վերոգրյալի հաշվառմամբ նախագծի 6-րդ կետը վերաշարադրել հետևյալ խմբագրությամբ.

<<6. Հայաստանի Հանրապետության քաղաքացու անձնագրում և (կամ) նույնականացման քարտում Հայաստանի Հանրապետության քաղաքացիների անվան և ազգանվան անգլերեն գրառումը կատարվում է նշված փաստաթղթերում առկա հայերեն անհատական տվյալները տառադարձելու և (կամ) գրադարձելու եղանակով՝ ըստ սույն որոշման հմ. 2 հավելվածի>>:

Քանի որ նախագծի 7-րդ կետով պարտականություն է դրվում ՀՀ լեզվի պետական տեսչության վրա՝  իր կողմից տրվելիք տեղեկանքում հավաստել կամ հերքել անձի նախընտրած տարբերակով իր անունը և ազգանունը գրելու հնարավորությունը, ապա հմ. 2 հավելվածում պետք է ամրագրվեն նաև ժամանակակից օտար անունների տառադարձման  հարցում գրությունը արտասանությանը մերձեցնելու աշխարհում նկատվող միտումները, ինչպես նաև պետք է հաշվի առնել այն հանգամանքը, որ քաղաքացու ազգանվան և անվան անգլերեն գրառումը պետք է համընկնի տվյալ անձի՝ օտարերկրյա պետությունում տրված անձնագրում անգլերեն գրառման հետ:
	Առաջարկությունն ընդունվել է:
	Նախագծի 6-րդ կետը շարադրվել է առաջարկվող խմբագրությամբ:

	ՀՀ սփյուռքի նախարարություն
01/16.1/2077-16

27.10.2016թ.

	Առաջարկություններ և առարկություններ չկան:

	
	

	ՀՀ ֆինանսների նախարարություն
01/11-1/25089-16

02.11.2016թ.


	Առաջարկություններ և առարկություններ չկան:
	
	

	ՀՀ արտաքին գործերի նախարարություն
1108-1/18316

24.11.2016թ.


	Նախագծի 1-ին կետով հաստատված հավելվածի 3-րդ կետի «օրենսդրությամբ» բառը փոխարինել «Հայաստանի Հանրապետության գործող օրենքներով և միջազգային պայմանագրերով» (այսուհետ օրենսդրությամբ) բառերով, իսկ 11-րդ և 12-րդ կետերում նշված «օրենքով» բառը փոխարինել «օրենսդրությամբ» բառով:
Միաժամանակ առաջարկում ենք նախագծի 1-ին կետով հաստատված հավելվածի 15-րդ կետը շարադրել հետևյալ խմբագրությամբ.

«Այն դեպքում, երբ Հայաստանի Հանրապետության քաղաքացիություն ստացած անձի` օտարերկրյա պետության կողմից տրված անձնագրում ամրագրված անհատական տվյալներից հնարավոր չէ պարզել ազգանվան, անվան և հայրանվան հերթականությունը, ապա Հայաստանի Հանրապետության քաղաքացու անձնագրում և (կամ) նույնականացման քարտում գրառում կատարվում է քաղաքացու կողմից ներկայցված` անձը հաստատող փաստաթուղթ տրամադրած պետության Հայաստանի Հանարապետությունում գտնվող դիվանագիտական ներկայացուցչության կամ հյուպատոսական հիմնարկի կողմից տրված կամ Հայաստանի Հանրապետության դրանց բացակայության դեպքում Հայաստանի Հանրապետության արտաքին գործերի նախարարության միջոցով ստացված` նշված հերթականությունը հավաստող համապատասխան փաստաթղթի  հիման վրա, իսկ անգլերեն գրառում կատարվում է օտարերկրյա պետության կողմից տրված անձնագրի անգլերեն գրառմանը համապատսխան»:


	Առաջարկություններն ամբողջությամբ ընդունվել են:

	Նախագծի 3-րդ, 11-րդ, 12-րդ և 15-րդ կետերը շարադրվել են առաջարկվող խմբագրությամբ:


	ՀՀ Նախագահի աշխատակազմ

Ղ   9
10.01.2017թ.


	1.Նախագծով սահմանվող կարգի 18-րդ կետից հանել «հայերեն գյ  կապակցությունը անգլերեն տառադարձվում է g» բառերը, այլապես հակասություն է առաջանում նույն կարգով հայերենի յ –ն անգլերենի y-ով տառադարձելու կանոնի հետ, բացի այդ, աղավաղվում են հայերենում կիրառվող արդեն ավանդական անուն ազգանունների տառադարձումները (օրինակ` Գյանջումյանը դառնում է Ganjumyan, Գյանջյանը` Ganjyan, Գյուլնարան` Gulnara և այլն),
2. Կարգի 20-րդ կետը հանել, այլապես վաղուց ի վեր հայերենում գործածվող անձնանունները արհեստականորեն դառնում են օտարահունչ (օրինակ` Դավիթ անունը անգլերենում գրվելով` David` կարդացվում է Դեյվիդ, Ալեքսանդրը` գրվելով Alexander` կարդացվում է Ալեքսանդեր և այլն),

3.Առաջարկվող կարգի 21-րդ կետի` հայերենի ինչպես գրվող, այնպես էլ գաղտնավանկ -ը-ն տառադարձվում է  անգլերեն -i- տառով: Սա նույնպես աղավաղում է հայկական անձնանունները (օրինակ` Քնարը դառնում է Kinar, Սրապիոնը` Sirapion և այլն),

4.Չորրորդ կետով առաջարկվել է հայերենի –ճ- նպատակահարմար է տառադարձել tch` չ-ից (ch) տարբերակելու համար, իսկ ծ-ն` tz` ց-ից (ts) տարբերակելու համար,
5. կարգի 21-րդ կետից հանել , որը անուններում չի կիրառվում բառերը, քանի որ հայերենում կիրառական են Եվ-ով սկսվող անձնանուններ (օրինակ` Եվա (Yeva), Եվգինե (Yevgine), Եվդոկիա (Yevdokia) և այլն),

6. Կարգի 22-րդ և 23-րդ կետերի վերնագրերի «Հայերենում գործածվող բառերը փոխարինել «Հայերենում անցյալում գործածված և այժմ գործածվող» բառերով,
7. Վերանայել կարգում բերված անունների ցանկերը` հաշվի առնելով դրանցում տեղ գտած տառադարձման և այլ կարգի անճշտությունները, ինչպես նաև որոշ անձնանունների բացակայությունը:

	Նախագծի 16-ից 23-րդ կետերը հանվել են: Նշված դրույթներով նախատեսված սկզբունքները կամրագրվեն ՀՀ կրության և գիտության նախարարության ու ՀՀ ոստիկանության պետի համատեղ հրամանում` հաշվի առնելով ներկայացված առաջարկությունները:

	

	ՀՀ արդարադատության նախարարություն

15.12.2016թ.

01/16831-16


	1 . Հայաստանի Հանրապետության քաղաքացու անձնագրում և նույնականացման քարտում անվան և ազգանվան անգլերեն, ինչպես նաև անվան, ազգանվան և հայրանվան հայերեն ամրագրման կարգը սահմանելու մասին» ՀՀ կառավարության որոշման նախագծի 1-ին կետով սահմանաված կարգի (այսուհետ` կարգ) 7-րդ կետւոմ «Լեզվի պետական տեսչություն» բառերից առաջ անհրաժեշտ է լրացնել «Հայաստանի Հանրապետության կրթության և գիտության նախարարության» բառերը` համաձայն` ՀՀ կառավարության 2002 թվականի սեպտեմբերի 12-ի թիվ 1579-Ն որոշմամբ հաստատված` ՀՀ կրթության և գիտության նախարարության աշխատակազմի կառուցվածքի, 8-րդ կետում «անձնագրային ծառայությունը» բառերից առաջ` «Հայաստանի Հանրապետության ոստիկանության» բառերը:
2.Կարգի 17-րդ կետի համաձայն` հայերենի այն հնչույթները, որոնք չունեն անգլերեն համարժեքներ, տառադարձվում են նրանց հնարավորինս առավել մոտ հնչույթներ արտահայտող տառերով կամ տառակապակցություններով` կարգի 22-րդ կետով նախատեսված ցանկին համապատասխան: Մինչդեռ, հայերեն հնչույթներին համարժեք անգլերեն տառերը կամ տառակապակցությունները սահմանաված են կարգի ոչ թե 22-րդ,այլ 21-րդ կետով, ուստի կարգի 17-րդ կետում «22-րդ կետով» բառերն անհրաժեշտ է փոխարինել «21-րդ կետով» բառերով:
Կարգի 22-րդ կետին հաջորդում է 24-րդ կետը, ոստի կարգի կետերի համարակալումն ունի խմբագրման կարիք: 
	1.Առաջարկությունն ընդունվել է:
2. Նախագծի 16-ից 23-րդ կետերը հանվել են: Նշված դրույթներով նախատեսված սկզբունքներն կամրագրվեն ՀՀ կրության և գիտության նախարարության ու ՀՀ ոստիկանության պետի համատեղ հրամանով` հաշվի առնելով ներկայացված առաջարկությունները:

	1.Նախագծի 7-րդ կետում կատարվել են համապատասխան փոփոխություններ:

	ՀՀ կառավարության աշխատակազմի պետաիրավական վարչություն
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	Նախագծում առանձին հավելվածով ներկայացված է «Հայաստանի Հանրապետության քաղաքացու անձնագրում և նույնականացման քարտում անվան և ազգանվան անգլերեն, ինչպես նաև անվան, ազգանվան և հայրանվան հայերեն ամրագրման կարգը սահմանելու մասին» կարգը, որտեղ հայերենում գործածվող արական և իգական անունների անգլերեն և հայերեն համարժեքները ներկայացվում են համապատասխանաբար 22 և 23 կետերի ձևով: Դրա հետ կապված հայտնում ենք հետևյալը.

1. «Հայաստանի Հանրապետության քաղաքացու անձնագրի մասին» ՀՀ օրենքի 5-րդ հոդվածի 2.1 և «Նույնականացման քարտի մասին» ՀՀ օրենքի 4-րդ հոդվածի 2.1 կետերի համաձայն ՀՀ կառավարությունը սահմանում է միայն Հայաստանի Հանրապետության քաղաքացու անձնագրում և նույնականացման քարտում անվան և ազգանվան անգլերեն, ինչպես նաև անվան, ազգանվան և հայրանվան հայերեն ամրագրման կարգը և ոչ թե անունների ցանկ: Արական և իգական անունների անգլերեն և հայերեն համարժեքների ցանկի հաստատմանը վերաբերող որևէ դրույթ նշված օրենքներում առկա չէ:

2. Բացի այդ վերոնշյալ ցանկերն ամբողջական չեն և առկա են այլ անուններ, որոնք բացակայում են ցանկում: Այս դեպքում նախագծով նախատեսվող արական և իգական անունների անգլերեն և հայերեն համարժեքների համապատասխան ցանկում նոր տվյալի համալրումը ենթադրում է ՀՀ կառավարության կողմից համապատասխան նոր որոշման ընդունում (անգամ մեկ անուն ավելացնելու համար), ինչը նպատակահարմար չէ, քանի որ այդ գործընթացը ժամանակատար է:

Վերոգրյալի հիման վրա առաջարկում ենք.

Որոշման նախագծի հավելվածով սահմանվող «Հայաստանի Հանրապետության քաղաքացու անձնագրում և նույնականացման քարտում անվան և ազգանվան անգլերեն, ինչպես նաև անվան, ազգանվան և հայրանվան հայերեն ամրագրման կարգը սահմանելու մասին» կարգի 22-րդ և 23-րդ կետերը հանել և այդ ցանկերը հաստատել ՀՀ ԿԱ ՀՀ ոստիկանության պետի և ՀՀ կրթության և գիտության նախարարի (կամ ՀՀ ԿԳՆ լեզվի պետական տեսչության պետի) համատեղ հրամանով: Միաժամանակ առաջարկում ենք տառադարձման կանոնակարգումը ևս ներառել այդ հրամանում: 


	Առաջարկություններն ընդունվել են:

	Նախագծի 22-րդ և 23-րդ կետերը, ինչպես նաև տառադարձման կանոնակարգմանը վերաբերող դրույթները հանվել են, իսկ 6-րդ կետում ամրագրվել է դրույթ հետևյալ խմբագրությամբ. «ՀՀ քաղաքացու անձնագրում և (կամ) նույնականացման քարտում Հայաստանի Հանրապետության քաղաքացիների ազգանվան և անվան անգլերեն գրառումը կատարվում է նշված փաստաթղթերում առկա հայերեն անձնական տվյալները տառադարձելու եղանակով` Հայաստանի Հանրապետության կրթության և գիտության նախարարի և ՀՀ ոստիկանության պետի համատեղ հրամանով հաստատված տառադարձման կանոններին համապատասխան»:
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